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Y cmammi po3znadaiomecs KOMYHIKAMUBH] XAPAKMEPUCTHUKIL GUMOBHOZ0 AKYEHMY,
a came €020 CniGEIOHOULEHHA 3i 3POIYMITICINIO IHULOMOBHOZO MOBAEHHA MA HIMKICINIO
apmuKyasyii.

Knwoyoel  cnosa . sumosnui  akyeHm,  KOMYHIKAMUGHA — PEACGANMHICME,
3POIYMINICMb IHUCOMOBHOZ0 MOBREHHS, HiMKICMb apmuKyAayil

Koxen moOBelUb Mae BIACHY MOJENB/3pa3oK BUMOBH, fka CIyrye IHRMKaTopom ¥Horo
ocoOucTicHUX, nemorpadidHux, couiansHMX, KynbTypHux ocobmusocredt  [14, ¢ 1]
TpammuiliHo BHAINSAIOTL HOTUPH IPYNU THNIB BUMOBU: 1) HauioHanbHi; 2) perioHanbHi THIN
BUMOBH; 3) BUMOBA OKPEMHUX COMIANBAMX Ipyn Ta 4) IHUIOMOBHUH akueHT (nuB., Haap., [4]).
HaniowansauiM  THNOM  BHMOBH  KODHCTYHOTBCS MOBHI MEeBHOI KpaiHW, Hanpukiaz,
pUTaHCHKMH, amMepHKaHCBKME HallioHAnbHi TUMH BHMOBH TOLIO. Y MexaX HauioHATbHOTO
THly BHMOBH ICHYIOTH perioHambHi THOM BHMOBH, HanpuKiIal, NiBAEHHOAHNTIACEKE,
BaRifiCbka BUMOBA TOLIO B MexaX OpUTAHCBKOrO HaLiOHANbHOrO Bapianra. Bumosa
colianbHOT rpyliy BinOuBae prcy, BIacTHBi neBHidl cyOKynsTypi, Hanpuxsag, Black English —
BuMOBa appoamepukaHliB. [HO3eMHa BuMOBa, ab0 [HIWIOMOBHHHA akneHT, NpUTaMaHHa
MOBJIEHHIO MOBIS, AJI AKOrO ILisi MOBa HepilHa. |HWOMOBHUH BUMOBHUE aKUEHT CTAHOBUTH
okpeMdil THI BUMOBH, SKHP nonsrac B iCHyBaHHI AMHAMIYHOT CHUCTEMM [IOpYIIEHb
{HIIOMOBHOT BUMOBHOT HOPMMU.

Cepen KOMYHIKAaTHBHHX NapaMeTpiB iHILOMOBHOTO MOBJIEHHS HAirONOBHILINM YBDKAKOTH
{12, ¢. 29-30] 3spo3yMinicTs, AKa BEMArae afeKBaTHOIO BUPAKEHHS TA CIPUAHATTS CMUCIY SIK
TONOBHOT YMOBH NOCATHEHHS METH LifecnpsiMOBaHO! KOMYHIKaTHBHOY misnbHocTi [1, ¢. 12].

Memoio yicl cmammi € BU3HAYEHHS KOMYHIKQruBHOT Pe/IEBAHTHOCTI BUMOBHOIO AKUEHTY
(BA), To6T0 Horo 3B’ 3Ky 3i 3p03yMiJHCTIO {HIIOMOBHOTO MORBJIEHHS,

Hocmanoska npobnemu. BUBYGHHS Pe3yAsTaris CHelianbHUX HOCHpKeHb 3 niel npobiemu
[5;8; 10; 15] cBimupTh 11O CKiIANHI B3a€MOBIJHOCHHM MK 3pO3yMUTICTIO BUMOBW T@ BUMOBHHM
akueHToM. TOuKY 30pY HOCITIAHMKIB TIOAUIMIIMCA: OAHI BBKAKOTH, LIO NPHUCYTHICTH - CUABHOTO
AKIEHTY HEOOOR'SI3KOBO 3HIDKYE 3pO3YMIHCTH IHILOMOBHOTO MOBIIEHHN MOBLUB, TOBTO aKUEHT Cam
no cobi HeoOOB’SI3KOBO BILIrpae ponb KOMYRIKaTHBHOTO Oap’epy - {10, c. 285; 15, c. 57], iHun
JOBOIATE HEraTHBHUH BOJIMB aKUEHTY Ha 3p03yMinicTs MOBNeHHs [9]. Yuureni aurmiichrol MOBH sk
{HO3eMHOT NParHyTh MaKCHMAaibHO HabIU3UTHCL 10 aBTEHTHYHO! BUMOBY, X04a OiTLLUICTL MOBILE,
SKi BUBUAIOTH aHOIHCLKY MOBY SIK iHO3EMHY, ODICHTYIOThCH Ha 3pO3yMminicTh MOBNEHHS, a He Ha
RICYTHICTH  AKUEHTY, OpH ULOMY HaMBOKMBILION METOI0 HABYAHHA BMMOBYU BBAKAIOTH
nokpatieHus aposyminocri [10, c. 286; 13, ¢. 216].

Mogneuus 3 BA moxe 6yTH MeHIU 3pO3yMINHMM, HDK MOBNEHHS HOCITB MOBH, 3 TaKHX
npuaun. {To-nepule, BUCTOBREHHS, MOPOKEH! {HITOMOBHUMK MOBUSMH, 1toTpebytoTh Oinbiie
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Mossenss 3 BA moxe OyTv MEHII 3pO3yMilIMM, HIK MOBJGHHS HOCIIB MOBK, 3 TaKHX
upuann. [To-nepiire, BECJIOBICHHS, MOPOKEHi {HILIOMOBEUMH MOBLISIMH, TI0TPeOYIOTH Glibiue
qacy Ul JexonysaHHs indopmanuii, Hix MOBIeHHs HociiB mMoBu [15, ¢. 56]. Ilo-mpyre,
IHLIOMOBHE MOBJIEHHS XapaKTepus3yCThCs NIIBUILICHOK BapiatuBHicTio [15, c. 63]. OnHak
PEUMIIEHTH  ,,HAMAUTOBYOTACA Ha CHPUAHATTS MOBJEHHA 3 BA, 10 TOSCHIOETHCA
iCHYBaHHSM PI3HUX HOPOTIB AONYCTUMOCTE: BIAXUAEHD BiZl HOPMATHBHOI BUMOBH Y CITyXadiB
[15, c. 62]: cnyxaui moauiky:OTs CBOT OYIKYBAHHS Rij BEMOBH 3aJIEKHO Bif CTYTICHS aKIEHTY
MOBLlS, CaMe TOMY BOHH HE 3BEPTAlOTh YBAry Ha.JesKi MOMWIKH B iHUIOMOBHOMY MOBJIEHH],
Xoua MOMIYAIOTh AHANOTiIMHI TMOMMIIKM Y BMMOBI HOCITB MoBM. Ilo-Tpere, mpuUCYTHICTS
IHUIOMOBHONO aKUEHTY B MOBNEHHI 3Myllye HOCHB MOBU [epeKiodardch 31 3micty
BUCHOBJIEHHA Ha Horo dopMy [11, ¢. 42], 160 Takox Mae HeraTuBHMI BILAMB HABITH HE CTITHKH
Ha 3pO3YMINICTE, CKIJILKH HA IIBUAKICTE CIIPUARSTTS [TOBIZOMJICHHS.

3BaXa0YN Ha HEONHO3HAYHICTL 3B’SA3KY MiK AKIEHTOM 1 3PO3YMINICTIO MOBJEHH,
B@KNMBUM BHABNAETLCS 3'CYBAHHS MOBHMX acneKTiB, NOpYLIE€HHS HOPMATMBHOCTI B
peanizauil sxux BrUTEBaE Ha po3yMins. JloTenep He BHpilEHHUM 3aNULIAETHCS TUTAHHA 1IPO
iepapxil0 BHMOBHMX OOMWIOK 3a TXHIM BigHOWweHHsM [0 3abesledeHHs 3pPO3yMIOCT]
moBiiedHs [S, ¢. 32]. 3HaxoAuMo rinTBepLAKeHEHs OUIBIION0 BOJIMBY NPOCOAMYHMX [1OMUIOK
Ha po3yMiéHx MOBJIeHHA, HDK cermentHrX [10, ¢. 285], i nasnaku [3, c. 319; 7, c. 86].
HastBHicTb NpsiMO TIIPOTHIEKHUX pe3y/bTariB CBIAYHUTE PO BIACYTHICTh HOCTOBIPHMX HAHNX
11040 BCTAHOBMEHHS Trpajauii THIOIB BHUMOBHUX BIAXHIEHB 3 OIMAAY HA IXHIO DOJIb Y
NOPYLIeHH] 3pO3yMINOCTI MOB/IEHHS 1 CTBOPEHHI IHLIOMOBHOTO aKLIEHTY.

3’scyBanHg  O0COONHMBOCTEH B3a€MO3B’S3KY BHMOBHOrO aKLUEGHTYy Ta 3PO3yMinocTi
MOBEHHS [O03BOJISE BH3HAYUTH KOMyHIKATMBHY peieBaHTHICTH BA | BHCBITIMTM BIUTMB
AKIEHTY Ha eeKkTHBHICTL MDKMOBHOIO CITiNKyBaHuA. BCTaHOBIEHBS CHIBRIAHOWEHHT BA 3i
3pO3YMIICTIO MOBJICHHS CTAHOBHJIO JIMLIE OJiHE {3 3aBAaHb [IPOBENEHOTO HAMM aydUTUBHOM
aHaizy, MeTO [Kore OyJ0 BUSBICHHS CErMEHTHHX Ta NPOCONMYHEX 0CcOBNMBOCTE]
BMMOBHOTO axKUeHTy B aunmiflchkiit BUMOBI ykpalHChkMX MOBUiIB. JJo excriepumenty Oyno
3aJIydeHO COPOK TPy iH(OPMAHTH, AKi MArOTh BUCOKMHA CTYIMiHb NPAaBUIBHOCTI aHmiifchKol
BHMOBY (BHKNanadi anrnificexoi mosr Kiposorpagcekoro Ta TepHOMIALCHKOTO NEATOT UHUX
YHIBEpPCHTETIB, a Takox KHIBCLKOMO HAUIOHAILHOrO JIHTBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY), Ta
YOTMPH AYIHTODH — HOCT aHMIACHKOT MOBH, sIKi MatOTs HOCHI BUKIIALAHHA aHDIACHKOT MOBH
CTYAEHTAM-YKPaTHIIAM, & TaKoX TpPaKtTUKY ayaifOBaHHS TEKCTIB., AyAMTOpaM NpONOHYBanoch
NPOCIyXaTy 3allMCaH] HA MarHiTHY IUIIBKY TEKCTH, HaunTadi iHQOPMaHTaMM, Ta OUIHUTH
MOBIEHHS KOXKHOTO 1HPOPMAHTA 33 3aNTPOTTOHOBAHUMU KPUTEPIAMH, 10 CKIALY SKHX BXOLMIH,
30KpEMa, CTYIIHbL BHMOBHOFO aklEHTY, DiBeHb 3po3yMinocri MoBAEHHS 1HQOPMEHTIB Ta
yiTKICTh aPTUKYISIIT.

Bapro 3asHaduTd, O TPAAMUIHHO A OUIHIOBAHHS CTYNEHS BHMOBHOIMO aKUEHTY
NOCHIIHUKAMU BHKOPHCTOBYEThCs Lukana Jlikepra (Likert scale), y mexax skol MOJSpHUMK
CTYTICHSIMH BMMOBHOrO aKHEHTY € ,,BIICYTHICTL BUMOBHOTO aKUEHTY  Ta ,JIyKe CHIbHUM
BUMOBHHWH akueHT” [6], ximbkicTs cTyneniB BA.-moXe BapitoBar# Bifg TpbOX N0 HECATH
cTyneHis (auB. [6]). B HaromMy nocniipKeHH! BUKOPHCTOBY BANACE HAUTTPUHHATHI A, Ha Hawy
AYMKY, IDKANA, fKa CKIANacThCs 3 [UATH CTyreHiB: 1) npakTUMHA BiACYTHICTH BUMOBHOM
akrenry, 2) saibke HenomitRMI BUMOBHWE akuedT, 3) nMOMITHUM BUMOBHMI aKUeHT,
4) cunuii BUMOBHUH axieut, 10 HE BIIMEBAE HA DPO3YMIHHN BHCAOBHSHHS, 5) cuibHul
BUMOBHEME GKIUEHT, 110 TePELIKOIKAE PO3YMIHHIO BUCHOBIEHHS.
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Onirky  aHMIifcEKOre MOBREHHS 1HQOPMAHTIB-YKPAIHIIB 32 CTYNEHSIMM BMMOBHOIO
aKUEHTy POSIIOALIMINCS TaKMM 4YuHOM: moMitau# BA 3adixcosano y 61,62% indopmanTis,
maiixe RenomitTaui - BA “txapaxkrepusye wmosienns 20,93%  ingopMaHTIR, y MOBIEHHI
9,88% incdopmanTie BA npakriyno BigcyTHIH. 7,56% iBGOPMAHTIB MAKOTE CHITbHUI BA.

3posyminicte MoBreHust indopmantie Oyna. oyiueHa yAUTOPaMK  TAKHM  MHOM.
[ToBHicTIO 3pO3yMiguM BM3HAHO MOBIEeHHS 41,86% indopmanris. Jpyre micue nocinae rpyna
MOBLIB 3 HOCUTH 3pO3yMinuM MoBieHHaM (40,12% iHQOpMaHTIB), HEWO He3pOo3yMifum
sussunocs mosnenns 18,02% iadopmanTie. MOBIEHRI XK0OABOTO m(popMaHTa He OTpHMano
OLIIHKY ,,BaXK0 3p0O3yMilie MOBIIEHHS”, a60 ,,30BCIM HE3PO3yMiNe MOBJIEHHS”, 1O MOXKHA Byio
OYiKyBaT¥ 3 OMIAAY Ha pPiBeHb 3HaHbL iHGOpMaHTiB-yKpalnuis, axi npo@ecmao BOJIOARHOTE
AHMIACHKOK MOBO1O.

3B’ 30K 3p03meOCTi MOBJIEHHSt 31 CTYNeHsMM BUMOBHOTO 4aKLEHTY Mae [eBHi
3aKOHOMIPHOCTI, BUABIEHI HUIXOM MigpaXyHKIB BiZHOCHOT kinbkocti dikcamiit ayiHTOpaMy
NEBHOTO CIIBBIHOIIEHHS B MOBIIEeHHI {H(OpMaHTIB, a came:

1) wpaxTuuHa BigcyTHicTe BA rta Maibke HenomiTHR BA 3afe3neuyroTs NoBHE
PO3yMIHAS BUCJOBJICHHS;

2) noMituu# BA i cuibruil BA MaroTh BapiatiBHAN BIUTUB Ha 3po3yminicTs: y 6ineocTi
BUITA/IKIB — HEraTMBHUHA, KOJIM 3po3yMificTh moripulyerscs, oasak 3adikcosano, wo iHoni
TPUCYTHICTH IOMITHOTO i CHAbHOTO BA He BriBae Ha po3yMiHHS BHCHOBH&HH%

Brinup BA Ha 3posyMisicTs 3aieXMTE BiA BIAHOCHOT KifpKOCTi i XapaKkrepy BiXHieHb
Bifl HOpMaTUBHOT BUMOBH (1B, [2; 5, c. 36; 6; 16]). Maibxe HenomMiTHHH akiUeHT 3a3Buvai He
NIEPEIIKOKAE KOPEKTHOMY CHOPHHHATTIO MOBAEHHSA HOCISMH MOBM 3aBJSIKM TIPHCYTHOCTI
(GOHETMIHMX FOMUNOK, TOMl AK IIPH CHJIBHOMY akueHTi HaspHi | doHermuni, | Qounemsi
nopytuerns {10, ¢. 293].

Sk CBLNYMTL aHaniz eMIIPUYHOIO Marepiany, IOTIpLIEHHS 3P03yMINoCTi MOBJIEHHS
KOpEeIoe 3 OiNblIUM CTYNEHEM BHMOBHOTO aKLEHTY, TOOTO 31 30i7bIUEHHIM Y MOBIESHHI
KiNBKOCT! BiAX#JEHb BiJ| HOPMATHBHOI BUMOBW, XOua Taknil 3B's30K GakyibraTHBHWUE IJis
MOBJIEHHA 3 MOMITHHM BUMOBHUM aKLUEHTOM, fAKE MOXe OyTH TOBHICTIO 3pO3yMiNMM.
36inpUIeRHs  KinbKOCTI MOpYLIEHs BUMOBH He 0OOB'S3KOBO CIPHYHMRIOE [OMPILEHHS
3pO3yMINIOCTI MOBNEHHES, | TOMiTHHI BA He 3aBX/IM BIAINPAE POk KOMYHIKATHBHOTO Oap’epy.

YiTKicTh apTRKY/Isiuil € oxmmM 3 GdakTopiB, U0 BrMBaE Ha eheKTHBHICTE MIXXMOBHOT
KOMYHIKalil, OCKiNbKH MOTIpIHEHHS YiTKOCTI apTUKYIAUll acouirerses i3 cuapHimuM BA.
ToMy AOIINLHUM BRDKAEMO 3’ ICYBAHHA CHIBBIAHOWIEHHA MK crymeHem BA Ta witkicTio
apTukynanii. B pesynerari ayUTWRHOTO aHasily aHmIIHCLKOrO MOBNCHHS 1HGQOPMAaHTIB-
ykpaiHLIB BHSABEHO, WO BHMOBa 48,84% indopmanTir moxe OyTH cXapaxrepr3osana sK
Blarafi 4iTKa, 38 BHHATKOM AeskuX 3Bykis. 21,51% indopmanTtis MaOTE 9iTKy, po3bipnusy
uMoRry. Y 22,67% indopmantis sumosa 3ne6lipinoro po3bipnuBa, Xoua AesKl CHORA
BUMOBASAMCS HEUITKO. Y MoBAeHH! 6,97% THQOPMAHTIB JesKi YACTHHY BUCIOBJICHL 3BYYann
Hepo30ipnuBO, 30BCIM HeuiTKy BUMOBY 3agiKCOBAHO HE 6Yi10.

CriBBi{HOILIEHHS MK YiTKICTIO apTMKYmsnii Ta crynedem BA BHABUIOCS TAKHM.
MosgneHHs 0e3 BUMOBHOIO aKIEHTY KOPEIOE JIMUIE 3 HiTKOKO BHMOBOI0. MOBIEHHS 3 Maiixe
HenoMiTHMM BA xapaxrepusyerscst po3DipanBOK BMMOBOIO, X0da JAGAKi 3BYKM Ta CJOBa
BUMOBSsIIMCA  HediTko., [loMiTHu# 1 cuAbHME BUMOBHME axkUEHT CniBRIAHOCHTHECH 3
OTIPIIeHHAM PO30ipnuBoCTI MoBIeHHS. Y MoprenHi 3 rioMiTHrM BA repo3bipnuro 3Byvanu
HeaKi 3BYKW, CIOBA UM HABITh HaCTHHM BUCITORNIEHb. CritbHUH BA rpaktaydHo B piBril Mipi
KOPEITIOE 3 TAKHMM O3HAKaMMu, fK ,,AedKki HacTHHM BHCJIOBICHL 3BY4aTb REYITKO” ,YiTKa
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BUMOBA”, ,,3AeGINLIIOr0 YiTka 8MMOBA, 32 BHHATKOM HeSKMX 3BYKiB”, ,,370e6GLIBIIOrO diTKa
BUMOBA, 33 BHHATKOM JESKUX CJIB”.:

ABAaJi3 CHiBBIAHOIIEHHA MbK cTyneseM BA Ta uiTkicTio apTHKylIsuil/BAMOBY CBIUHTS
npo axynsTarHBHUH 3B’S30K MDK HUMH. MOBNEHHIO 3 NPaKTHYHO BiACYTHIM BHMOBHUM
aKIIeHTOM BJIACTHMBA YiTka BUMOBRa. ORHAK 4iTKa'!BUMOBA MOKE CYIPOBODKYBATH TaxkoX
MOBJIEHHS 3 Mail’ke HENOMITHHM, TOMITHUM | HABITH CHIBHAM BHMOBHMM aklieHToM. OHIE0 3
npuynH igenTHdikauil ayniTopaMy ciiTbHOro BA 3a diTkoi BHMOBH BBKAEMO aKTyasi3allilo
SIBUIIA TITEPKOPEKTHOCTI B MOBAEHHI IH(OpPMAaHTIB, UI0 HEraTMBHO BINIMBAE HA HASBHICTH
aKUEHTY. ' inepKopeKkTHIiCTh HEMPUTaMaHHa HOCISIM MOBH i“BHSBISETHCSA, TEPI 3a BCE, Y HAATO
YiTKOMY BUMOBJISIHHI 3BYKiB, BiICyTHOCTI HeitTpanizanii $oOHOMOTIHHUX 1 (GOHETYUHUX
01103uLiH, BincyTHocT! penykiii # acumimstuii aurmifcbkUX 3BYKIB Y BUMOBI YKPaTHCBKIX
MOBLIB.

Bucnosxu. Y pesynbTari TPOBEAEHOIO  ayNUTHBHOIO aHATI3y BCTAHOBIEHO Taki
KOMYHIKaTHBHI XapaklepHCTHKM BUMOBHOIO aKIEHTY B AHIMINHCHKOMY MOBICHHI YKpPaiHLIB.
ITpucyTHicTh BHMOBHOIO aKHEHTY HEOOGOB’S3KOBO TOTpIUYE 3pO3yMINICTh MOBJEHHS Ta
gqirkicrs apTukyJigii. [loMiTHMA Ta CcUnbHHE BHMOBHHE akueHT CIiBBIAHOCATHCA 3
NOTipLUICHHSM WiTKOCTI apTukynsuui. I'imepxopexTHicTs, sika nojsrae y HanTO YiTKOMY
BHMOBJISIHHI 3BYKIB, NOCHTIOE BUMOBHHH aKUEHT. ‘ .

[leperexTyBOX0 NOAANBUIMX AOCTIIHKEHb € BU3HAYEHHS KOMYHIKATHBHOI PejIeRaHTHOCT]
CErMEHTHHX Ta HPOCOAWYHMX O3HAK |HILIOMOBHOT BHMOBH, & TAKOX 3°SICYBAHHSI KOHKPETHHX
BIIXHAEHL BiJ BHMOBHOI HOPME aHMUIICBKOT MORM, SKi' MatOThb HaWOGiAbLIUKUE BRAMB HA
3PO3yMIiTICTh AHMIHCHKOrO MOBIEHHS YKPATHIIB.
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Kouybei B. 0. KOMMYHUKATUBHAA . PEJNEBAHTHOCTbL

NPOU3HOCUTENBHOIO AKUEHTA
B cmamve  paccmampuaiomca . KOMMYHUKAMUSHBIE — XAPAKMEPUCUKU
NPOUIHOCUMENbHO20 — AKYEHMd, d UMEHHO €20 COOMHOWEHUE ¢ ROHANHOCMbIO

UHOCMPAHHOU peyt 1 YEMKOCMbIO AP MUKYIAYUU,
Knrouesvie cnoea: RPOUSHOCUMENbHVIY | AKYEHM, KOMMYHUKAMUGHAA

PENeSanninOCmb, NOHAMHOCMb unocmpammz? peuu, YEMKOCHb ApMUKYIAYUYL

Kochubey B. 0. COMMUNICATIVE RELEVANCE OF FOREIGN

ACCENT
The article deals with the communicative characteristics of fareign accent, namely

its correlation with foreign speech intelligibility and distinctness of pronunciation,
Key words: foreign accent, communicative relevance, foreign speech intelligibility,
distinciness of articulation
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